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Введение 

В современном мире, в период активного взаи-

модействия с представителями разных культур, 

язык перестает играть роль только средства обще-

ния, он также станосится инструментом, который 

помогает людям понимать традиции и особенно-

сти других стран. Одним из наиболее важных ас-

пектов межкультурной коммуникации является 

работа сопровождающих переводчиков, которые 

являются связующим звеном во взаимодействии 

различных культур, языков и традиций. Важно 

подчеркнуть, что деятельность специалистов дан-

ной сферы достаточно сильно отличается от рабо-

ты их коллег, обеспечивающих другие виды пере-

вода. В нашем случае переводчик выполняет не 

только языковую, но и культурно-посредническую 

функцию, поскольку он сопровождает своего кли-

ента в различных ситуациях, как официальных, 

так и бытовых. 

Цель исследования: описать особенности со-

проводительного перевода на основе изучения 

опыта англоязычных стран, в том числе сферы его 

применения, наличие стандартов, определяющих 

юридический статус и требования к деятельности 

сопровождающего переводчика. 

Материалы и методы исследований 

Изучены материалы научных статей, сайтов 

университетов, переводческих компаний, обуча-

ющих центров, руководства и рекомендации, 

стандарты, в которых дается терминология, опре-

деление, описана роль сопровождающего пере-

водчика, сопроводительный перевод сравнивается 

с другими видами устного перевода по разным 

параметрам. Проведенное исследование доступ-

ных документов и работ позволяет сравнить раз-

личные точки зрения и сделать выводы о месте 

сопроводительного перевода в англоязычных 

странах и степени признания сопроводительного 

перевода как самостоятельного вида деятельности, 

требующего специальной подготовки. 

Результаты и обсуждения 

В первую очередь, обсудим терминологию. 

В области перевода существуют определенного 

рода разногласия по поводу самого термина «со-

проводительный перевод» и его определения [1]. 

Об этой проблеме говорила Рода П. Робертс, 

возглавлявшая школу письменного и устного пе-

ревода в университете Оттавы, и она уже исполь-

зовала термин «сопроводительный перевод». Об-

суждая сферу социального перевода, она утвер-

ждала, что эта сфера слабо изучена и не четко 

определена, и это демонстрируется большим ко-

личеством терминов, которые используются для 

того, чтобы обозначить эту неопределенную кон-

цепцию: community interpreting, public service 

interpreting, cultural interpreting, dialogue 

interpreting, ad hoc interpreting, liaison interpreting, 

escort interpreting, medical и legal interpreting [11]. 

Более того, автор отмечала, что это лишь часть 

терминов, в реальности их намного больше. Ро-

бертс считала, что они не являются синонимами, и 

единственное, что их объединяет – это использо-

вание для перевода в ситуациях, отличных от кон-

ференции. 

По мнению автора, наиболее общим и универ-

сальным термином является ad hoc interpreting. 

Данный вид перевода условно разделают на два 

подвида: деловой и общественный, в зависимости 

от ситуации, в которой он осуществляется. Что 

касается liason и escort interpreting, то данные виды 

перевода в большей степени относятся к деловому 

ситуационному переводу, при сопровождении 

клиентов, дипломатов, бизнесменов на различных 

мероприятиях. В отдельную подгруппу она выде-

лила следующие виды: community interpreting, cul-

tural interpreting, dialogue interpreting, а также pub-

lic service interpreting, medical interpreting и legal 

interpreting. Они определяются как виды перевода, 

осуществляемые для помощи иммигрантам, кото-

рые не знают официального языка государства, 

для того чтобы получить равный доступ к госу-

дарственным услугам [11]. 

Holly Mikkelson в своей статье «Interpreting Is 

Interpreting – Or Is It?» дает следующее определе-

ние сопроводительного перевода: «Сопроводи-

тельный перевод – это вид устного перевода, осу-

ществляемого для государственных служащих, 

руководителей бизнеса, инвестеров, наблюдателй 

и других лиц в ходе их выездных визитов» [5]. Он 

цитирует авторов исследования «Fundamentals of 

court interpretation: theory, policy and practice»: 

«Сопроводительный перевод отличается спонтан-

ностью и большим разнообразием ситуаций, в ко-

торых может оказаться переводчик, от официаль-

ных встреч до экскурсий по заводам и светских 

приемов». 

В своем отчете «Translating, Interpreting and 

Communication Support: A Review of Provision in 

Public Services in Scotland» Isabelle A. Perez и др. 

предлагают в глоссарии термин «Face to face inter-

preting» и обсуждают его синонимы, в том числе 

ad hoc (редко употребляемый, по их мнению) – 

вид устного перевода, не предполагающего пред-

варительной подготовки, и сопроводительный пе-
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ревод, термин, который обозначает вид устного 

перевода, при котором переводчик сопровождает 

гостя (например, бизнесмена, политика или других 

высокопоставленных гостей), а также в случаях, 

когда переводчик сопровождает такого гостя во 

время зарубежных поездок [3]. 

В соответствии с национальным руководством 

Канады по обеспечению устного социального пе-

ревода, устный сопроводительный перевод (escort 

interpreting, elbow interpreting) охарактеризован 

как перевод, происходящий при сопровождении 

клиента с ограниченным уровнем владения ан-

глийским языком в течение заранее оговоренного 

времени и облегчающим коммуникацию в различ-

ных обстоятельствах [6]. 

Сопровождающие переводчики играют очень 

важную роль, поскольку они сопровождают людей 

в совершенно разных ситуациях [9]. Следователь-

но, сфера их деятельности почти безгранична. Им 

приходится работать в разных местах: это могут 

быть экскурсии по различным заводам, диплома-

тические встречи, медицинские и образовательные 

учреждения. Как правило, они всегда находятся 

рядом со своими клиентами, выступая в качестве 

посредника [12]. Их главная задача – это оказание 

перевода на месте, тем самым помогая клиентам 

преодолевать языковой барьер и лучше понимать 

друг друга. 

Для того, чтобы быть квалифицированным со-

провождающим переводчиком, специалист дол-

жен уметь адаптироваться к различным ситуаци-

ям, владеть обоими языками на профессиональном 

уровне, а также уметь работать со специальной 

терминологией (например, медицинской, техниче-

ской или юридической) [13]. Для осуществления 

качественного сопроводительного перевода от 

специалиста требуется не только знание языков на 

высоком уровне, но и понимание культурных осо-

бенностей. Они не только переводят сказанное, но 

и помогают клиенту погрузиться в незнакомый 

ему мир, с правилами и традициями, которые ему 

не известны. 

В большинстве случаев сопровождающие пере-

водчики обращаются к устному последовательно-

му переводу. Таким образом, когда мы сталкива-

емся с термином «устный сопроводительный пе-

ревод», мы чаще всего имеем в виду переводчика, 

который выполняет устный последовательный пе-

ревод сопровождая своего клиента. Очень важно 

понимать, что данные термины взаимосвязаны. 

Несмотря на безусловную необходимость и 

важность этой формы перевода, к сожалению, на 

данный момент, только в незначительном количе-

стве стран сопроводительный перевод получает 

достаточное признание и грамотно регулируется. 

В англоязычных странах не существует конкрет-

ных профессиональных стандартов, позволяющих 

рассмотреть требования, выдвигаемые к специа-

листам. Кроме того, отсутствует какая-либо пра-

вовая база, регулирующая деятельность сопро-

вождающих переводчиков. 

При анализе правового статуса сопровождаю-

щих переводчиков в англоязычных странах, мы 

обнаружили, что в большинстве случаев выделяют 

два вида перевода с точки зрения сферы деятель-

ности переводчика – медицинский и судебный. 

Различные переводческие организации выпускают 

этические кодексы и прописывают профессио-

нальные нормы, которые захватывают только ука-

занные выше сферы перевода. Кроме того, данные 

объединения не рассматривают сопроводительный 

перевод как самостоятельную единицу, они боль-

ше нацелены на регулирование перевода в целом, 

следовательно, не представляют конкретные кри-

терии и рамки. 

Также отсутствуют конкретные программы, го-

товящие специалистов в области сопроводитель-

ного перевода. Большинство желающих осваивают 

данную специальность в рамках курсов повыше-

ния квалификации и приобретают навыки во вре-

мя прохождения практики. Так, например, в Вели-

кобритании существуют достаточно строгие и 

конкретные требования для людей, желающих ра-

ботать на данной должности только в государ-

ственных учреждениях. Кандидаты должны не 

только продемонстрировать свои знания, но и до-

казать тот факт, что они обладают признанной 

квалификацией. Одно из основных требований – 

быть действительным членом Национального ре-

естра переводчиков, официального органа, кото-

рый регулирует деятельность переводчиков на 

государственном уровне [4]. Если же специалист 

не состоит в данной организации, тогда ему необ-

ходимо иметь одну из признанных квалификаций. 

Для вступления в национальный реестр пере-

водчиков, специалист должен иметь определен-

ный пакет документов. Если речь идет о полном 

регистре, то в таком случае мы сталкиваемся с 

полностью квалифицированным переводчиком, 

имеющим большой опыт за плечами. Такой пере-

водчик может работать в полиции, суде, больнице, 

министерствах и т.д. Для того, чтобы быть вклю-

ченным в данный регистр, необходимо иметь ди-

плом, который подтверждает квалификацию на 

уровне QCF 6 и выше, а также необходимо иметь 

не меньше 400 часов опыта перевода именно на 

территории Великобритании. Что касается вре-

менного регистра, то он бывает двух видов. Пер-

вый – это когда у человека есть необходимое об-

разование, однако отсутствует какой-либо опыт 
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работы, и второй – это, наоборот, когда у человека 

неполное образование (например, сдана лишь 

часть курса), но у него практический опыт, пре-

вышающий 400 часов [11]. 

Даже в такой стране, как США, где население 

многоязычное, и существует острая необходи-

мость в специалистах, помогающих наладить точ-

ную коммуникацию, статус сопроводительного 

перевода остается неопределенным. Можно выде-

лить ключевые организации, которые регулируют 

деятельность переводчиков в данной стране. Пер-

вая организация – это Американская ассоциация 

переводчиков. Это самое крупное объединение в 

стране, которое было основано в 1959 году. Дан-

ная организация публикует Кодекс этики и стан-

дарты практик для специалистов [7]. Вторая орга-

низация сосредоточена на более узкой направлен-

ности, а именно на судебном переводе. Третья – 

некоммерческая организация, которая занимается 

сертификацией только медицинских устных пере-

водчиков [8]. В данном случае мы снова сталкива-

емся с незащищенностью сопровождающих пере-

водчиков, поскольку в отличие от тех же судебных 

переводчиков, они не попадают под те правила и 

законы, следовательно, их правовое поле не за-

щищено. 

Для улучшения этой системы, необходимо со-

здать совершенно новую структуру, которая бы 

регулировала вопросы обучения, аккредитации, 

правовых обязанностей и этики. Параллельно 

необходимо признать сопроводительный перевод, 

как отдельный вид перевода и создать необходи-

мые правовые акты для специалистов данной сфе-

ры. Таким образом, были бы обеспечены ком-

фортные условия для развития этой разновидности 

перевода. 

Выводы 

Итак, опираясь на изученные точки зрения, мы 

видим, что на настоящий момент в англоязычной 

научной и профессиональной литературе исполь-

зуется несколько терминов, соответствующих рус-

скому «сопроводительный перевод»: escort inter-

preting, elbow interpreting, travel interpreting, ad hoc 

interpreting. Исходя из рассмотренных определе-

ний, сопроводительный перевод – это вид устного 

перевода, при котором переводчик сопровождает 

людей с ограниченным знанием языка во время 

визитов заказчиков в зарубежные страны или за-

рубежных гостей во время приема приема в своей 

стране. От других видов перевода его отличает то, 

что в данном случае переводчик выступает в роли 

личного ассистента, выполняющего различные 

функции (в том числе, например, бронирование 

гостиницы, разрешение конфликтных ситуаций, 

выбор блюд и т.д.). Он осуществляет перевод как в 

бытовых (заказ билетов, еды, покупки, обращение 

к врачу и т.д.), так и в деловых (интервью, дело-

вые встречи, переговоры и пр.) ситуациях. Такие 

особенности требуют, по нашему мнению, специ-

альной подготовки сопровождающих переводчи-

ков. 

Важно также отметить, что сопроводительный 

перевод – это значимая, но, к сожалению, недо-

оцененная сфера деятельности. Несмотря на то, 

что в настоящее время идут разговоры о том, что 

на смену глобализации приходит деглобализация, 

потребность в таких квалифицированных специа-

листах, не только осуществляющих перевод, но и 

строящих так называемый «мостик» между пред-

ставителями разных культур, не исчезает. Ведь 

глобализация – это не только интеграция нацио-

нальных экономик, поэтому «глобализация была и 

остается реальностью современного мира» [2]. Ре-

гулирование вопросов в области сопроводитель-

ного перевода способствует защите интересов ра-

ботников, выполняющих столь важную работу. 
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